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Inobanusayuonnvie npoyeccyl co30am HedIA2oNPUAMHbIe YCI08UA 0N COXPAHEHUA U PA3GUMUS PE2UOHATLHBIX A3bIKOE,
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obnacmu PYHKYUOHANLHO20 NOMEHYUANA PEeSUOHATIbHBIX A3bIKO8, PUCKO8 8 NPOYeccax, HAnpasieHHvblX HA ux CoXpameHue u
passumue, paspabomKu A0eK8amHvix Mooenell A3bIKOGbIX NOMUMUK PedepamusHblx U MHOLOHAYUOHANLHBIX 20CYOapCme.
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Abstract
The globalization processes put a number of regional languages on the verge of extinction, therefore, they have raised
awareness of protecting and maintaining the minority languages among a great number of foreign and Russian scholars. The
paper deals with Irish that is under protection of the European Charter for regional and Minority Languages in UK and is an
official language of Ireland. The research is aimed at comparing the Irish language position in both regions: Ireland and
Northern Ireland. Reviewing the quantitative data in the regions under the study allows us to see clearly the language
situation, monitor development, and relying on the achieved results, assess the current state and predict the future of Irish in
both regions. The research results are considered to be of practical use for further language planning, improving the efficiency
of language policies.
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Scientific interest and attention are drawn to regional ~ governments, classes, and others” [21, P. 15-16]. Mustafina
and minority languages due to public concerns of D. N. puts forward the following definition: “language policy
decline in linguistic diversity caused by the globalization is the state’s actions on regulation of its own language
processes. Preservation and maintenance of regional and paradigm so as to adjust it to the goals and objectives of the
minority languages, analysis of both the phenomenon state national policy” [9, P. 113]. Language policy and
patterns and new trends in the area are the object of language situation are, nowadays, mutually influential and
sociolinguistic research of Russian and foreign scholars as  cannot be viewed separately. According to the definition by
Fishman J., Ferguson Ch., Kloss H., Alpatov V. M., Sveytser =~ Mustafina D. N, language situation is “combination of
A. D., Nikolskiy L. B., Bayramova L. K., Volodarskaya E. historically based quantitative and qualitative features of a
F., Mustafina D. N., Grishaeva E. B., Slavina L. R, and language situation in a region or state that is viewed within
others [1-20]. Literature review proves complexity and size the context of the relevant extralinguistic factors” [9, P. 40].
of the linguistic diversity maintenance issue. Decline in the = Mechkovskaya N. B. views language situation as a group of
language functions is a result of the certain external and language forms, i.e. languages and language variations
internal factors - political, religious, and cultural. In some (dialects, jargon, functional styles, and other forms of
cases the crucial factor is that society and a state or region do  language existence) that are used by a society (an ethnos or
not give due heed to a language. multiethnic community) within a region, political and
Today, the matter of regional language protection goes territorial entity, or state [22]. She classifies a language
beyond one single state and acquires international situation by the following features:

Introduction administrative representatives, social institutions, parties,

importance. Within the context the language policy issues 1. Number of language forms (single - / multi-
require sound scientific and empirical base. The term component);
“language policy” is associated both with state/region actions 2. Number of ethnic language forms (multi-component

and scientific movement in sociolinguistics that is targeted at  one language situation/ multi-component two-(three-, four-,
demonstrating patterns of language situation development, five -) language situation);

introducing influence and control mechanisms for this 3. Percentage of people speaking each language
important field. Klokov V.T. defines “language policy” as  (demographically equal/unequal situation);
“conscious and targeted influence on a language functions 4. Number of communicative functions of each

and systems from the side of administrative and non- language formation (balanced/imbalanced);
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5. Language legal status (equal/unequal);

6. Genetic relationship of languages composing a
language situation (closely related/not closely related/
unrelated languages)

7. Language prestige within a society.

The above mentioned list of features can be divided into
quantitative (1-4 features) and qualitative (5-7 features)
profiles of a language situation [22-23]. Therefore, the
theoretic base for language situation study covers a group of
aspects that prove complexity and multiplicity of the matter.

One of the examples of the complex approach to the
language policy is the document developed by European
Council — the European Charter for Regional and Minority
Languages (hereinafter Charter) [24]. The document is
developed for protection and revitalization of the regional
languages, and November, 2017 is 25" anniversary of
Charter adoption. The states signing the Charter plan their
language policy as outlined in the document that puts forward
the various levels of regional and minority language
maintenance according to the conditions of their functioning
within a state or region.

It should be highlighted that in the United Kingdom Irish
as a co-official language of Northern Ireland is under
protection of the Charter, however, Ireland has not signed the
Charter so far.

Methods

In the paper we applied the methods of comparative
analysis, the quantitative research method, and the results of
the review are synthesized in the tables. The research
demonstrates the comparative analysis of the language
situation in Ireland and Northern Ireland. The object of the
research is the Irish language functional potential.

Structurally, the paper is divided into two parts: the first
part gives a brief review of the Irish language on the island
and the second one focuses on the present situation and
quantitative data of both regions.

Discussion

Irish belongs to the Celtic group and Goildelic subgroup
of languages. In the 17" century when the Plantations of
Ireland began, English started gradually superseding Irish in
the various spheres. Irish was considered as a language of
poverty and lower social classes whereas English was
beneficial for those who sought sound financial standing and
higher position in a society. Decline in Irish social prestige
was precipitated after the Great Famine (1845-49) when
Ireland’s population decreased byl mln. [25]. Despite the low
social prestige, within the state the attempts were undertaken
to preserve Irish and promote its use among the people. The
key part in developing a favourable language policy belonged
to the Gaelic League set up in 1893. After Ireland being
divided into Free State (1922) and Northern Ireland (1921),
one can observe two different language policies towards the
Irish language. In Ireland both Irish and English became
official languages and Irish was among the compulsory exam
subjects since then. In 1937 Irish gained a status of the first
official language as a national language of the country [26, P.
10]. However, Northern Ireland government withdrew
funding for support and development of Irish and eliminated
it from the curriculum at education institutions. Speaking
Irish was considered to show disloyalty to the government of
England. Irish-medium education was reintroduced only in
1971 [27]. Here we observe the use of a language as a
political instrument which is historical trend and thus implies
a greater role of a language in developing and realizing
national policy of a state than being solely the means of
communication. In the next section we are presenting the
quantitative data on the Irish language in Ireland and
Northern Ireland which will demonstrate the current trends in
the language situation in both regions.

Results

Ireland

Census 2011 results show that the population of Ireland
is about 4,6 mln people. Approximately 1,77 mln (41,4 %) of
total population claims that they can speak Irish.

Tablel — Number of Irish speaking people by age

Total, thsd. Number of Irish speakers, thsd. Percent of Irish speakers, %
Age 3-4 138,7 18,7 14,3
Age5-9 320,8 198,9 63,6
Agel0-14 302,4 219,3 73,7
Agel5-19 283 178,7 64,2
Age20-24 297,2 128.6 44,2
Age25-34 755 260,9 35,2
Age35-44 695 234 34,3
Aged5-54 579.,6 196,5 34,4
Age55-64 463,3 164,3 36,1
Ageb5+ 535,4 174 33,5

The data demonstrated in Table 1 points out that the
higher percentage of Irish speaking people is recorded
among children and teenagers. The highest percentage
(73,7%) is registered among the people aged 10-14 years.
This fact proves success of the Irish education strategy at
school. According to the reports on Census 2011 results,

180,9 thsd of 10-14 year-old-respondents claim that use Irish
everyday at school as well as 169,3 thsd respondents aged 5-9
years and 178,7 thsd aged 15-19 years. It should be taken into
account that 38,4 thsd people of the total population use Irish
outside the educational institutions, and 21,6 thsd of them
speak Irish daily.

Table 2 — Use of Irish outside the educational institutions by age

Age Age Age Age Age Age Age Age Total

Age3-4 | AgeS9 1 1004 | 15.19 | 2024 | 2534 | 35-44 | 4554 | 55.64 | 65+
1 8,6 9,5 7,8 1,5 2,7 2,5 2,3 1,3 937 38,4
thsd thsd. thsd. thsd. thsd. thsd. thsd. thsd. thsd. thsd.
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Having analyzed Table 2 data by the age groups, one can
notice that the higher percentage is among the respondents of
10-14 years old; it adds up to 24% out of the total number of
Irish speaking population outside the educational system, the
respondents aged 5-9 and 15-19 make 22% and 20%
respectively [28].

Hence, the young generation aged 5-19 amounts to 66%
out of this category that proves a positive tendency in
functional development of Irish within the education system.

The Economic and Social Research Institute published
Attitudes towards the Irish Language on the Island of Ireland
report in August 2015. The report recapitulates and organizes
the results of Irish Language Survey 2013 [29]. The survey
points to the fact that 50% of respondents speaking Irish
fluently does not start a conversation in Irish in everyday life,
and 49% does not want to talk Irish if there is a person who
has no Irish command. Moreover, 75% of the responders with
advanced language skills states that Irish is not spoken within
their circle. The question on attitudes towards Irish received
positive answers from 67% respondents, and 64% of
population believes that Irish is critical for preserving the
national identity.

Northern Ireland

According to Census 2011 results, the total population of
Northern Ireland amounts roughly to 1,736 mln people aged

over 3 years. The linguistic composition of the region is
diverse: the largest number is presented by people who state
that English is their main language of communication
(96,86%), the second in number of speakers is Polish
(1,02%), the third—Lithuanian (0,36%). Irish takes the forth
position with 0,24% of people who consider it to be their
native language. The language skills analysis of the
population demonstrates the following data: 4,06% (70,5
thsd.) can understand, but cannot read, write, and speak Irish;
1,42% (9,2 thsd.) can speak, but cannot write and read Irish;
0,43% (1,66 thsd.) can speak and read, but cannot write Irish;
3,74% (64,85 thsd.) can write, read, and speak Irish [30]. The
Department of Culture, Art, and Leisure of Northern Ireland
undertakes statistical review of Irish skills and usage so as to
trace the dynamics of functional development of Northern
Ireland’s co-official language. The review makes it possible
for the government to weigh up the language position and
plan the language policy targeting at further Irish position
strengthening amidst the population. At present, three reports
on Knowledge and Use of Irish in Northern Ireland
(2011/2012, 2013/2014, 2015/2016) have been published
[31-33].

Table 3 — Irish skills by age.

Total % of the Age Age Age Age Age Age 65+,
Irish speakers | 16-24, %, | 25-34,%, | 35-44,%, | 45-54, %, 55-64, %, | %, within a
out of the within a within a within a within a within a group
number group group group group group
questioned
2011/2012 13 15 17 16 13 10 8
2013/2014 15 20 17 15 16 13 10
2015/2016 15 21 16 14 14 15 10

*The percentage is deduced in each age group separately

The base for the survey in 2011/12 was 3686
respondents, in 2013/14 - 3751, in 2015/16 the number of the
people questioned amounted to 3285. According to the
obtained data, the number of people with Irish command (can
read/write/speak/understand) has increased by 2% in 2016
since 2011. The next obvious tendency is increase in the
number of people aged 16-24 knowing Irish. The fact
suggests that the young people show certain interest in the
language and this can be attributed to the relatively successful
language policy and planning in the region. The surveys of
2011/12 and 2015/16 contain the question on whether you

want to learn Irish or advance your Irish, as a result “yes”
answers add up to 18% and 19% respectively. However, the
number of the respondents who speak Irish daily is 0%, and
4% uses it once in a while at home or in society (the figure
has not changed throughout the reported years) [31-33].

The survey Public Attitudes towards the Irish Language
in Northern Ireland was conducted in 2012 [34]. The results
of the survey point to the fact that 35% of the respondents has
a positive attitudes towards Irish, 29% - negative, 35% -
indifferent.

Table 4 — Attitudes towards Irish by age (%)

Age Age Age Age Age Age

16-24 25-34 35-44 45-54 55-64 65+
positive 32 41 43 35 28 31
negative 23 28 20 31 38 34
indifferent 46 31 36 34 34 34

The number of people with positive attitude towards Irish
is significantly higher among the respondents aged 35-44
compared to those aged 55-64 (43% and 28% respectively).
However, it should be taken into account that 46% of
respondents aged 16-24 and 34% aged 25-34 assert to be
indifferent towards the language. 41% of respondents agree
that some measures should be taken to support Irish and
motivate people to use it (35% - disagree). The question
“what would make people use Irish more often?” is answered
as follows: 18% suggests that more possibilities to learn the
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language while gaining education and 58% states that
“nothing”. 41% of the population aged 16-24 is for the
opportunity to learn Irish, however, the older generation
claims that nothing can motivate them to use Irish (72% aged
over 65+) [34].

Conclusion

The review of the quantitative data makes it possible to
weigh up the Irish language position in Ireland and Northern
Ireland. Ireland demonstrates an efficiently planned education
strategy that allows students to master the Irish language
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skills. Over 53% of population asserts that the government
should strengthen efforts in the Irish teaching sphere. In
Northern Ireland it is considered that the efforts should be put
into developing TV and radio in Irish as a tool of language
revival [29].The survey results stress out that in Ireland a
number of the respondents view Irish positively and consider
it to be a main part of the national identity, however, the
number of people speaking it every day is not sufficient.
Hence, the priority of the regions’ government is to motivate
people to use the regional language within and outside the
educational system. The key part in this objection should be
assigned to family since according to statistics people who
learned the language within their family are more likely to
speak it fluently and use it more often (e.g.: Irish is being
spoken by 56% (Ireland) and 45% (Northern Ireland) by
those who heard Irish at home and 18% (Ireland) and 6%
(Northern Ireland) of those, who did not speak Irish at home
[35]. Most of the respondents in both regions are for

becoming a bilingual state, but with English as a main
language (43% Ireland, 34% Northern Ireland) [29].

The obtained results of the regions’ qualitative analysis
allow forecasting Irish further development. Having reviewed
the language situation in Ireland we can assume that Irish is
gradually taking a strong position in society. When the
people start speak Irish more often, Ireland will be likely to
become a bilingual state. However, when it comes to the
future of Irish in Northern Ireland, it is difficult to forecast it.
There are two crucial reasons for that: the first, the regional
language comes fourth by number of speakers, the second,
almost the half of the population does not show any positive
attitudes towards the processes of Irish development.
However, one of the possible options for strengthening Irish
in Northern Ireland is to actively interact with Ireland, use it
in educational programs, and other resources for maintaining
the functional power of co-official language of the region.

Cnucok aurepatypsl / References
1. Fishman J. Language loyalty in the United States / J. Fishman. — The Hague: Mouton, 1966. — 392 p.
2. Ferguson Ch. Sociolinguistic perspectives: Papers on language in society, 1959-1994 / ed. T. Huebner. — New York:

Oxford University Press, 1996. — 348 p.

3. Kloss H. Types of multilingual communities: discussion of Ten variables / H. Kloss // Sociological Inquiry. — Vol. 33,

Ne4. —P.135-145. —doi:10.1111/5.1475-682X.1966.tb00621.x

4. Ammator B. M. S3pikoBas monutuka B PCOCP 19181991 / B. M. Anmnaros // Res linguistica. M., 2000. — C. 219-

226.

5. Ilseiitiep A. 1. CoBpeMeHHasi COIMOIUHTBUCTHKA: Teopus, mpobiembl, Meromsl / A. JI. IlIBefinep. — M.: Hayka,

1977.-176 c.

6. Hukonbckuii JI. B. fI3pikoBas mosiuTHKa Kak (hopMa CO3HATEIIBHOIO BO3JEHCTBUSA OOIIECTBA HA S3BIKOBOE pa3BUTHE /

JI. B. Huxonsckuii // SI3eIk 1 06mectso. M.,1968. — C.83-110.

7. baiipamoBa JI. K. CoumonuHrBucTHyeckas napajurMa s3bIKOBOM cuTyauud B TatapcraHe Ha (oHe S3BIKOBOIA
CUTYyallMH B JajibHeM U OnmkHeM 3apy0exne / JI.K. BaiipamoBa // SI3pikoBast nonutrka B Pecrryomuke Tatapcran. JlIokyMeHTBI
u marepuainsl (80-90-e roapr). — Kazans, 1999. — C. 285-293.

8. Bomomapckas 3. @®. Mogenn S3bIKOBOH TOJWUTHKA CTpPaH MHpa: CPaBHUTEIHHO-TUIIONIOTHYECKUH aHaiu3 /
Bonogmapckas O. @. // Marepuansl HayuHO# KoHpepenuun «S3bik. Kynprypa. ObmecrBo». — M.: Uzn-so MU, 2009. — C.
2-72.

9. Mycradpuna [I. H. ®yHKIMOHaIBHOE pa3BUTHE TATAPCKOTO SI3bIKA M JIPYTHX PErHOHAIBHBIX s13bIKOB PO n EBporne B
cBeTe COlMONUHTBHCTHYeCKO# mapaaurmel / Jx. H. Mycraguna. — Hao. Yennsr: M3n-Bo Kam. roc. uaxk.-3KkoH. akai., 2012, —
258 c.

10. I'pumaeBa E. b. SI3pIkoBast MONMMTHKA B MOJIUITHUYECKOM M MYIBTHUKYJIBTYPHOM IPOCTpAaHCTBE. TeopeTuueckuit u
¢ynxmonanbhbiil acnektsl. / E. b. I'pumaesa. — Mzn-Bo Lambert, 2011. — 452 c.

11. CnaBuna JLP. Peruonanensle s3biku Poccum u  crpan  CeBepoaMepHKaHCKOTO pPErHoHa: IEPCHEKTHBBI
comnocraBuTenbHoro ananusa / JI. P. CnaBuna // CoBpeMEHHBIC HUCCIIEIOBAHUS COIMAIBHBIX mpodieM. — 2016. — Ne 1 (25). —
C.160-172.

12. Mustafina J. N. Education policy of the Russian Federation in teaching co-official languages / J. N. Mustafina, G. F.
Biktagirova / Mathematics Education. —2016. — 11(6). — P. 1847-1856.

13. Maklakova E. New Approaches in the Language Policy of France: Language of Education, Language of Survival,
Language of Former Parent State / E. Maklakova, J. Mustafina, L. Mustafina, and others / EDULEARNI17 Proceedings. —
2017.—P. 2147-2152. — doi: 10.21125/edulearn.2017.1448

14. Mustafina D. Language policy and language situation in the Russian national regions / D. Mustafina, A. Bilyalova, L.
Mustafina, and others // European Journal of Science and Theology. — 2014. — 10(6). — P. 185-191.

15. Cnasuna JI. P. Mynbtukynasrypanusm. Mynsrunuareusm. Kanaackuii onsir. / JI. P. CnaBuna, [[. H. Mycradwuna, JI.
P. Mycraduna // dunonornueckue Hayku. Bonpocs! Teopun 1 npaktuku.— 2014. — 12 (42): B 3-x u. Y. I. — C. 182-184.

16. Petrov E. Game-Based Learning in Effort to Enhance Promotion of Minority Languages / E. Petrov, J. Mustafina, M.
Alloghani, and others / INTED2017 Proceedings. —2017. — P. 2001-2005. — doi: 10.21125/inted.2017.0604

17. Mycraduna JI. H. K Borpocy moAroroBku patudukanyy eBporeHCKoNd XapTHH PEerdOHaIbHBIX S3bIKOB WU S3BIKOB
MeHbIIUHCTB B Poccuiickoit @enepanuu / . H. Mycraduna // Bectauk YensOunckoro I'ocynapcTBeHHOr0 YHUBEPCUTETA.—
2011.—Ne 14 (229) — C. 68-70

18. Mycraduna /1. H. Mcropuueckasi peTpOCIIEKTHBa PETYINPOBaHUS SI3BIKOBBIX BOMPOCOB B peciryOnuke Tarapcran /
J.H. Mycraduna // 3wk u Kynerypa. —2011. — Nel (13). — C. 62-69.

19. Mycraduna [I. H. CoBpeMeHHBII eBpOIEHCKUI ONBIT MOAIEPKKH PErHOHANIBHBIX S3BIKOB (Ha mpumepe benbrum)/ /1.
H. Mycraguna // Becthuk MI'OY. —2010. — Ne 6. — C. 19-23.

20. Mycraduna [I. H. [Tomaepxka u pa3BUTHE A3BIKOBOrO MHOT000pa3us B coBpemenHoi Poccun/ JI. H. Mycraduna //
Becthuk YensOnHCKOro rocy1apcTBEHHOTo nenarorumdeckoro ynusepeurera. — 2010, — Ne 11. — C. 256-263

23



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (12) 2017

21. Kiokos B. T. SI3pikoBast nonutuka Bo (hpaHkosi3biuHbIX ctpaHax Adpuku / B. T. Kinokos. — Capatos: Uza-Bo CI'Y,
1992. - 130 c.

22. Meukosckas H. b. Coumnanbnast nuHrBuctuka: yaeonoe mocodue / H. b. MeukoBckas. — M.: Acnekr IIpecc, 1996. —
207 c.

23. TopsiueBa M. A. McTOpru THITOJOTMYECKUX HUCCIICIOBAaHUN B CONMOIMHIBUCTHKE: KpaTKuil 0030p / M. A. T'opsiuea //
s3Ik ¥ coBpeMeHHoe 00miecTBo. COOpHUK craTed actupanToB. — 2002, — C. 63-80.

24. The European Charter for regional and Minority Languages [Electronic Resource] - URL:
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/rms/0900001680695175 (accessed: 29.09.2017)

25. Murtagh L. Retention and Attrition of Irish as a Second Language: a longitudinal study of general and communicative
proficiency in Irish among second level school leavers and the influence of instructional background, language use and
attitude/motivation variables / L. Murtagh, Rijksuniversiteitte Groningen. - University Library Groningen, 2003. — 250 p.

26. Constitution of Ireland [Electronic  Resource] URL:  https://www.taoiseach.gov.ie/eng/Publications/
Publications_Archive/Publications 2010/March%202010%20Version%20-%20Constitution%200f%20Ireland.pdf (accessed:
29.10.2017)

27. Cahill S. The Politics of Irish Language Under the English and British Government / S. Cabill // The Proceedings of
the Barra O Donnabhain Symposium. —2007. — P. 112-126

28. This is Ireland. Highlights from Census 2011, Part 1 [Electronic Resource] — URL: http://www.cso.ie/en/media/csoie/
census/documents/census2011pdr/Census 2011 Highlights Part 1 web 72dpi.pdf (accessed: 08.10.2017)

29. Darmody M. Attitudes towards the Irish Language on the Island of Ireland [Electronic Resource] / M. Darmody, T.
Daly // The Economic and Social Research Institute. —2015. — 125 p. (accessed: 25.09.2017).

30. Census 2011 Key Statistics for Northern Ireland [Electronic Resource] — URL: https://www.nisra.gov.uk/sites/
nisra.gov.uk/files/publications/2011-census-results-key-statistics-northern-ireland-report-11-december-2012.pdf (accessed:
08.10.2017)

31. Knowledge and use of Irish in Northern Ireland 2011/ 2012 [Electronic Resource] — URL: https://www.communities-
ni.gov.uk/sites/default/files/publications/dcal/knowledge-and-use-of-irish-in-northern-ireland-201112.pdf (accessed: 10.10.2017)

32. Knowledge and wuse of Irish in Northern Ireland 2013/2014 [Electronic Resource] — URL:
http://www.peig.ie/images/Taighde/KnowledgeandUseoflrish-DCAL.pdf (accessed: 10.10.2017)

33. Knowledge and use of Irish in Northern Ireland 2015/2016 [Electronic Resource] — URL: https://www.communities-
ni.gov.uk/sites/default/files/publications/communities/knowledge-and-use-of-irish-in-northern-ireland-201516.pdf  (accessed:
10.10.2017)

34. Public Attitudes towards the Irish Language in Northern Ireland 2012 [Electronic Resource] — URL:
https://www.communities-ni.gov.uk/sites/default/files/publications/dcal/public-attitudes-towards-the-irish-language-in-northern-
ireland-2012.pdf (accessed: 02.10.2017)

35. New Study Shows that while Attitudes towards the Irish Language are Broadly Positive, this Does Not Translate into
Significant use of the Language [Electronic Resource]. — URL: https://www.esri.ie/news/new-study-shows-that-while-
attitudes-towards-the-irish-language-are-broadly-positive-this-doesnot-translate-into-significant-use-of-the-language/
(accessed: 23.09.2017)

Cnucok gutepatypsl Ha anriiuiickoM / References in English

1. Fishman J. Language loyalty in the United States / J. Fishman. — The Hague: Mouton, 1966. — 392 p.

2. Ferguson Ch. Sociolinguistic perspectives: Papers on language in society, 1959-1994 / ed. T. Huebner. — New York:
Oxford University Press, 1996. — 348 p.

3. Kiloss H. Types of multilingual communities: discussion of Ten variables / H. Kloss // Sociological Inquiry. — Vol. 33,
Ne4. — P.135-145. — doi:10.1111/5.1475-682X.1966.tb00621.x

4. Alpatov V. M. Jazykovaja politika v RSFSR 1918—-1991[Language Policy in RSFSR 1918-1991]/ V. M. Alpatov. //
Res linguistica. M., 2000. — P. 219-226. [in Russian]

5. Shvejcer A. D. Sovremennaja sociolingvistika: teorija, problemy, metody [Modern sociolinguistics: theory, problems,
methods] / A. D. Shvejcer. — M. : Nauka, 1977. — 176 p. [in Russian]

6. Nikol’skij L. B. Jazykovaja politika kak forma soznatel’'nogo vozdejstvija obshhestva na jazykovoe razvitie
[Language policy as society conscious influence on language developmnet] / L. B. Nikol’skij // Jazyk i obshhestvo [Language
and society]. — 1968. — P. 83—110. [in Russian]

7. Bajramova L. K. Sociolingvisticheskaja paradigma jazykovoj situacii v Tatarstane na fone jazykovoj situacii v
dal’'nem i blizhnem zarubezh’e [Sociolinguistic paradigm of the language situation in Tatarstan basing on the language
situation in neighboring and far countries] / L.K. Bajramova // Jazykovaja politika v Respublike Tatarstan. Dokumenty i
materialy (80-90-¢ gody) [Language policy in Tatarstan. Documents and materials (80-90s). — Kazan’, 1999. — P. 285-293. [in
Russian]

8. Volodarskaja Je. F. Modeli jazykovoj politiki stran mira: sravnitel’no-tipologicheskij analiz [Language policy model
in the countries: comparative and typological analysis] / Volodarskaja Je. F. // Materialy nauchnoj konferencii «Jazyk.
Kul’tura. Obshhestvoy» [the proceedings of conference “Language. Culture. Society”]. — M. : Izd-vo MIlJa, 2009. — P. 2-72 [in
Russian]

9. Mustafina D. N. Funkcional’noe razvitie tatarskogo jazyka i drugih regional’nyh jazykov RF i Evrope v svete
sociolingvisticheskoj paradigm [Functional development of the Tatar language and the other regional languages within the
sociolinguistic paradigm] / Dzh. N. Mustafina. — Nab. Chelny: 1zd-vo Kam. gos. inzh.-jekon. akad, 2012. — 258 p. [in Russian]

10. Grishaeva E. B. Jazykovaja politika v polijetnicheskom 1 mul’tikul’turnom prostranstve. Teoreticheskij 1
funkcional nyj aspekty [ The language policy in the multiethnic and multicultural space. Theoretical and functional aspects] / E.
B. Grishaeva. — I1zd-vo Lambert, 2011. — 452 p. [in Russian]

24



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (12) 2017

11. Slavina L.R. Regional’nye jazyki Rossii i stran Severoamerikanskogo regiona: perspektivy sopostavitel’'nogo analiza
[Russia and South America regional languages: the prospects of the comparative analysis] / L. R. Slavina // Sovremennye
issledovanija social’nyh problem [Contemporary research of social issues]. —2016. — Ne 1 (25). — P. 160-172. [in Russian]

12. Mustafina J. N. Education policy of the Russian Federation in teaching co-official languages / J. N. Mustafina, G. F.
Biktagirova / Mathematics Education. —2016. — 11(6). — P. 1847-1856.

13. Maklakova E. New Approaches in the Language Policy of France: Language of Education, Language of Survival,
Language of Former Parent State / E. Maklakova, J. Mustafina, L. Mustafina, and others // EDULEARNI17 Proceedings. —
2017. —P. 2147-2152. —doi: 10.21125/edulearn.2017.1448

14. Mustafina D. Language policy and language situation in the Russian national regions / D. Mustafina, A. Bilyalova, L.
Mustafina, and others // European Journal of Science and Theology. — 2014. — 10(6). — P. 185-191.

15. Slavina L. R. Mul’tikul’turalizm. Mul’tilingvizm. Kanadskijopyt [Multiculturalism. Multilinguism. Canada
experience.] / L. R. Slavina, D. N. Mustafina, L. R. Mustafina // Filologicheskie nauki. Voprosy teorii I praktiki [Philological
Science. Theory and practice issues]. —2014. — 12 (42): in 3 p. P. I.-P. 182-184. [in Russian]

16. Petrov E. Game-Based Learning in Effort to Enhance Promotion of Minority Languages / E. Petrov, J. Mustafina, M.
Alloghani, and others / INTED2017 Proceedings. —2017. — P. 2001-2005. — doi: 10.21125/inted.2017.0604

17. Mustafina D. N. K voprosu podgotovki ratifikacii evropejskoj hartii regional’nyh jazykov ili jazykovmen’shinstv v
Rossijskoj Federacii [Preparation for European Charter for regional and Minority Languages in the Russian Federation] / D. N.
Mustafina // Vestnik Cheljabinskogo Gosudarstvennogo Universiteta [Bulletin of Chelyabinsk State University]. — 2011. — Ne
14 (229) — P. 68-70. [in Russian]

18. Mustafina D. N. Istoricheskaja retrospektiva regulirovanija jazykovyh voprosov v respublike Tatarstan [Historical
retrospective view on language issue regulation in the Republic of Tatarstan] / D. N. Mustafina // Jazyk i Kul’tura [Language
and Culture]. —2011. — Nel (13). — P. 62-69. [in Russian]

19. Mustafina D. N. Sovremennyj evropejskij opyt podderzhki regional’nyh jazykov (naprimere Bel’gii) [Contemporary
European experience of supporting the regional languages (case study: Belgium)] / D. N. Mustafina // Vestnik MGOU [MSRU
Bulletin]. —2010. — Ne 6. — P. 19-23. [in Russian]

20. Mustafina D. N. Podderzhka I razvitie jazykovogo mnogo obrazija v sovremennoj Rossii [Support and maintenance of
linguistic diversity in modern Russia] / D. N. Mustafina / Vestnik Cheljabinskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta [Bulletin of Chelyabinsk State University]. —2010. — Ne 11. — P. 256-263. [in Russian]

21. Klokov V.T. Jazykovaja politika vo frankojazychnyh stranah Afriki [Language policy in French language countries of
Africa] / V. T. Klokov. — Saratov: Izd-vo SGU, 1992. — 130 p. [in Russian]

22. Mechkovskaja N. B. Social’naja lingvistika: uchebnoe posobie [Social linguistics: textbook] / N. B. Mechkovskaja. —
M. : Aspekt Press, 1996. — 207 p. [in Russian]

23. Gorjacheva M. A. Istorii tipologicheskih issledovanij v sociolingvistike: kratkij obzor [Typological research history in
sociolinguistics: brief review] / M. A. Gorjacheva // Jazyk i sovremennoe obshhestvo. Sbornik statej aspirantov [Language and
modern society. Collection of postgraduate students’ papers]. — 2002. — P. 63-80. [in Russian]

24. The European Charter for regional and Minority Languages [Electronic Resource] — URL:
https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/rms/0900001680695175 (accessed: 29.09.2017)

25. Murtagh L. Retention and Attrition of Irish as a Second Language: a longitudinal study of general and communicative
proficiency in Irish among second level school leavers and the influence of instructional background, language use and
attitude/motivation variables / L. Murtagh, Rijksuniversiteitte Groningen. - University Library Groningen, 2003. — 250 p.

26. Constitution of Ireland [Electronic  Resource] URL:  https://www.taoiseach.gov.ie/eng/Publications/
Publications_Archive/Publications 2010/March%202010%20Version%20-%20Constitution%200f%20Ireland.pdf (accessed:
29.10.2017)

27. Cahill S. The Politics of Irish Language Under the English and British Government / S. Cabill // The Proceedings of
the Barra O Donnabhdin Symposium. —2007. — P. 112-126

28. This is Ireland. Highlights from Census 2011, Part 1 [Electronic Resource] — URL: http://www.cso.ie/en/media/csoie/
census/documents/census2011pdr/Census 2011 Highlights Part 1 web 72dpi.pdf (accessed: 08.10.2017)

29. Darmody M. Attitudes towards the Irish Language on the Island of Ireland [Electronic Resource] / M. Darmody, T.
Daly // The Economic and Social Research Institute. —2015. — 125 p. (accessed: 25.09.2017).

30. Census 2011 Key Statistics for Northern Ireland [Electronic Resource] — URL: https://www.nisra.gov.uk/sites/
nisra.gov.uk/files/publications/2011-census-results-key-statistics-northern-ireland-report-11-december-2012.pdf (accessed:
08.10.2017)

31. Knowledge and use of Irish in Northern Ireland 2011/ 2012 [Electronic Resource] — URL: https://www.communities-
ni.gov.uk/sites/default/files/publications/dcal/knowledge-and-use-of-irish-in-northern-ireland-201112.pdf (accessed: 10.10.2017)

32. Knowledge and wuse of Irish in Northern Ireland 2013/ 2014[Electronic Resource] — URL:
http://www.peig.ie/images/Taighde/KnowledgeandUseofIrish-DCAL.pdf (accessed: 10.10.2017)

33. Knowledge and use of Irish in Northern Ireland 2015/2016 [Electronic Resource] — URL: https://www.communities-
ni.gov.uk/sites/default/files/publications/communities/knowledge-and-use-of-irish-in-northern-ireland-201516.pdf  (accessed:
10.10.2017)

34. Public Attitudes towards the Irish Language in Northern Ireland 2012 [Electronic Resource] — URL:
https://www.communities-ni.gov.uk/sites/default/files/publications/dcal/public-attitudes-towards-the-irish-language-in-northern-
ireland-2012.pdf (accessed: 02.10.2017)

35. New Study Shows that while Attitudes towards the Irish Language are Broadly Positive, this Does Not Translate into
Significant use of the Language [Electronic Resource]. — URL: https://www.esri.ie/news/new-study-shows-that-while-
attitudes-towards-the-irish-language-are-broadly-positive-this-doesnot-translate-into-significant-use-of-the-language/
(accessed: 23.09.2017)

25



